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AVIS DU CONSEIL D'ETA'T. 

Le CONSEIL D?ETAT, section 

de législation, deuxième cham­ 

bre, saisi par le Ministre de 

la Culture française, le 7 juin 

1978, d'une demande diavis sur 

tm projet diarrêté ministériel 

"fixant les conditions minima­ 

les de reconnaissance des fédé­ 

rations sportives ayant une 

activité régulière dans la seu­ 

le région bilingue de Bru.xelles­ 

Capitale!!, a donné le 21 juin 

1978 l'avis suivant: 

L. 13.113/2. 

ADVIE S VAI~ DE RAAD VAN S 'TA TE • 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, de 7e juni 

1978 door de Minister van Franse 

Cultuur verzocht hem van advies 

te di enen over een on tvverp van 

ministerieel besluit 1!tot vastel­ 

li.ng van de minimale voorwaarden 

voor de erkenning van de sport­ 

federaties die uitsluitend in het 

tweetalige gebied van Brussel­ 

Hoofdstad een regelmatige activiteit 

uitoefenen", heeft de 21e juni 1978 

het volgend advies gegeven : 
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Les alinéas 3 et 4 du préambule doivent @tre rem­ 

placés par l'alinéa suivant 

"Vu l'avis du Conseil d'Etat". 

* 

Pour l'ensemble du dispositif, le Conseil d'Etat 

propose le texte suivant qui répond aux intentions du Gouvernement, 

telles qu'elles se déduisent des explications données par le fonc­ 

tionnaire compétent 

"Article ler.- 

Les associations visées par le décret du 22 dÉcem­ 
bre 1977 qui ont une activité régulière dans la seule région 

bilingue de Bruxelles-Capitale ne peuvent obtenir et conserver 

la reconnaissance COID~e fédération sportive que si elles exer­ 

cent leur activité dans au moins dix communes de la rÉgion bi­ 

lingue de Bruxelles-capitale. 

Article 20- 

Les associations visées à l'article 1er ne peuvent 

obtenir et conserver la reconnaissance comme fédération sportive 

que si leur rattachement à une fédération sportive reconnue ayant 

la même activité dans la région de langue française est impossible, 

que ce rattachement leur soit refusé pour des raisons statutaires 

ou pour toute autre raison. 

Article 3.- 
La reconnaissance comme fédÉration sportive niest 

accord.ée aux associations visées à. l'article 1er qu'après avis 

de la section française du Conseil supérieur de l'éducation 
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physique, de la vie en plein air et des sports. 

Article 4-.- 
Le pr~sent arrêt~ produit ses effets le 1er 

janvier 1978". 
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Het derde en het vierde lid van de aanhef moeten 

worden vervangen door één als volgt te redigeren lid : 

"Gelet op het advies van de Raad van State". 

* 

Voor de artikelen van het ontwerp stelt de Raad 

van State de volgende tekst voor, die beantwoordt aan de 

bedoeling van de Regering zoals die af te leiden is uit 

de uitleg van de bevoegde ambtenaar 

"ArtikeI1.- 
De verenigingen bedoeld in het decreet van 22 decem­ 

ber 1977 die uitsluitend in het tweetalig gebied Brussel-Hoofd­ 

stad een regelmatige activiteit uitoefenen, kunnen de erken­ 

ning als sportfederatie slechts verkrijgen en behouden als 

zij hun activiteit uitoefenen in ten minste tien gemeenten 

van het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad. 

Artikel 2.- 

De verenigingen bedoeld in artikel 1 kunnen de 

erkenning als sportfederatie slechts verkrijgen en behouden 

als het hun onmogelijk is toe te treden tot een erkende 

sportfederatie met dezelfde activiteit in het Franse taal­ 

gebied, ongeacht of die toetreding hun wordt geweigerd om 

statutaire redenen dan wel om enige andere reden. 

. .. / ... 
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Artikel 3.- 

De erkenning als sportfederatie wordt aan de vereni­ 

gingen bedoeld in artikel 1 slechts verleend na het advies van 

de Franse afdeling van de Hoge Raad voor de lichamelijke OD­ 

voeding, de sport en het openluchtleven. 

Artikel 4.- 

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 

januari 1978". 
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La chambre était compos~e de 

I.~essieurs 
de Eeren 

J. LÂSQU3LIIT, 

1-I. 1~~C:USS3A,U, 
(=:h. HD3ERL_A..ITII, 

P. JE ~rISSCtIER, 

F. RIGAU'Á, 

I,Iadame 
Mevrouw 

J. TRUYENS, 

La concordance entre la 
version française et la ver­ 
sion néerlandaise a été vé­ 
rifiée sous le contrale de 
Li. J. MASQUELIN. 

Le rapport a été pr~senté 
par hl. P. CHARLIER, audi teur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

J. TRUYENSo 
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De kamer was samengesteld uit 

, ·d .J... pr-e s i en t , 
voorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

assesseurs de la 
.J.... dl'· l 't i sec ~lon .e .l-eglS __ a lon, 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

greffier, 
griffier. 

De overeensterrwing tussen de 
Franse en de Ned er-Lan d s e tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J. I/IASQUELIN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. Po CR4.RLIER, audi teur. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

J. Ivl.A.SQUELIN. 


